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ON THE COMPLEX STYLISTIC ANALYSIS OF THE ENGLISH-LANGUAGE FICTION
IN THE CONTEXT OF PHILOLOGICAL TRAINING

Prikhod’ko Vera Sergeevna, Ph. D. in Philology
Southern Federal University
vera.s.prikhodko@yandex.ru

The article is devoted to the problem of stylistic analysis of the English-language fiction as an obligatory component for the philolo-
gists’ training. The author emphasizes the need to combine the linguistic and literary approaches for the profound understanding
of the text and analyzes the existing educational materials from this perspective. The detailed algorithm of analytical work with
the text and the model of statement of the analysis results not presented in full in the considered practical manuals are also proposed.
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Cmamus npedcmagisiem cobou ucciedoganue 08yx 8apuanmos nepesooos npouseedenuss bopuca Axynuna « Cmam-
CKULl COBEMHUKY, PACCMAMPUBAEMBIX 8 KAYecmee UHMEPMEKCMO8 OPUSUHANA 8 YelaX O0CMUNCEHUA NPABUTbHO20
NOHUMAHUSL U OYEHKU Nepedood-uHmepmeKCcma 6 Yyelom U 8apuamueHoCmu nepeso0os 6 uacmuocmu. Eounuywt ne-
pesooa coomuecenvl ¢ NPemeKCmom U onpeoenaiomcs KaKk eOUHUuYbl uHmepmexcma. DneMeHmsl Kame2opuu, 63s-
mole 8 KOMIJIEKCe, NO36OJIIOM AHATUSUPOBAMb U OYEHUBAMb 8eCb MEKCH Nepeood, a MAK’Cce CPAGHUBAMb PA3IUY-
Hble 8apUaHmbl nepegood.
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AJIbTEPHATABHBIN MMEPEBO/T MHTEPTEKCTYAJIBHBIX 9JIEMEHTOB
B TEKCTAX BOPUCA AKYHUHA HA AHIJIMACKUM SI3bIK®

Kaxczu,n?[ TEKCT MOKET OBITH ITOHST PCUUITUCHTOM IIO-PA3HOMY. HpaBI/IHLHOC TOJIKOBAHUEC MMPOYNUTAHHOTO 3aBUCUT
OT MHOI'MX (baKTOpOB, B 4YaCTHOCTH, TaKUX KaK I‘HYGI/IHa H3JI0OKCHMS, DMOIIMOHAJIbHAA U CTUIMCTUYCCKas HAaCbIILICHHOCTD,
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CeMaHTHYEeCKasl HAIIOJIHEHHOCTh. boJIbIIoe Konn4ecTBo MHEHHUI 00 OJJHOM TEKCTE TOBOPHUT Kak 00 MHIMBUAYaJIbHO-
CTH TIHCATelIsl, €r0 YMEHWHU aKTyalH3HpOBaTh MPoOJIeMy M apryMEHTUPOBaTh aBTOPCKYIO MO3MIHMIO, TaK M O Bapua-
TUBHOCTH MBIIUICHUS JFOJIEH, PUHAUIeKAIINX OJHON HAIMH, HO Pa3HBIM COIMAJIBHBIM CIOSIM. J[aHHAs BapHaTHB-
HOCTh OOYyCIIaBITUBAETCS, B TIEPBYIO OYepelb, YPOBHEM HAUMTAaHHOCTH HAPOJa, POIOM 3aHATHH, HHTEPECaMH, MO-
paTbHO-HPABCTBEHHOM MO3MIHMEH, Teorpaduaeckoi MO3HUINeH, YCIOBUAMH XU3HH U T.1. K mpumepy, Tekcnaeckuit
COCTaB PYCCKOTO SI3bIKa OYeHb pa3HOOOpaseH, M Ha Mpeieiax OJHON TepPUTOPHUH BOZMOKHO COCEICTBO Pa3HBIX IHa-
JIEKTHBIX (POpM, TOHIMAaHHE KOTOPHIX JOCTYITHO TOJBKO KUTEISIM JAaHHOTO HACEIICHHOTO ITyHKTa. [ «HOBOTOY Ue-
JIOBEKa Takas pedb OyIeT HEMOHSATHA: (OHETHYECKHH CTPON M CTPYKTypa MPEINIOKECHHH OCTAIOTCS MPEKHUMH,
HO CEMaHTHYECKas HalOJIHEHHOCTh aOCOIOTHO Hen3BecTHA. [lpyroii mpumep — 3TO pasjinyre B HOHUMaHUH OJHOTO
U TOTO € CJI0Ba Ha TEPPUTOPHH OJHOM A3bIKOBOI rpymmbl. Kak Mbl BUAMM, B paMKax OJHOTO COILMyMa BO3MOXKHO
CYIIECTBOBAaHME Pa3HbIX IOHUMaHHH CJI0BA, CBI3aHHBIX C KYJIBTYPOH, OBITOM HJIH JAESTEIBHOCTHIO YelIOBEKa.

Jlo cux mop Mbl TOBOPHIIM 00 OCOOEHHOCTSIX BOCIIPUSITHS PEYH B MPEJENax OJIHOTO sI3bIKa U, KaK CIIe/ICTBHE, O/1-
HOHM S3BIKOBOWM KAapTUHBI MUpa. Pa3Hble MEHTaIUTET U JIMHIBOKYJIbTYypa ONPENEISAIOT XOJA MBICIEH M OTHOIIEHHUE
K OKpy»KatoiieMy Mupy. Jlroau omHoro Bo3pacta, oJHOM nmpodeccuy, UMEIOIINe OJHH MHTEPECHl, HO TOBOPSIINE
Ha pa3HBIX s3BIKaX, OyIyT BOCIPHHUMATH ICHCTBUTEIBHOCTH, MCXONS M3 COOCTBEHHOTO ONBITA W SI3BIKOBBIX
CPEICTB, CHOCOOHBIX OMHCATh ATOT OMBIT. [laMATh NMPOIUIBIX JIET YeNOBEKa M €r0 WUCTOPHS MOCTOSHHO BIUSIOT
Ha TTOBEJICHUE, MBIIUICHAE W XapaKTep WHAWBHAYyMa, SBISIOTCS CBOETO POJa YacThIO «HETCHETHYECKOW IaMsATH
KOJIEKTHBaY [3, c. 8-9]. M3y4ueHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB MO3BOJIACT PA3IBUHYTh T'PAHUIIEI IOHIMAaHUS U TTO3HAKO-
MUTB C IPpYroM KyJIbTYpPOH, TUTEPaTypOl U KapTHUHON MUpa.

[lepeBon MUTEpaTYpHBIX TEKCTOB C S3bIKA OPUTHHANIA Ha POJHOM SI3BIK BO MHOTOM YIIPOIIAET 33429y BOCIIPUSATHS
HMHOU KyJbTYypbl. TeM He MeHee, CyLIeCTBYET MHOXKECTBO IIPUMEPOB, KOI'/la JIOAHU CTPEMSITCS BblyYUTh MHOCTPAHHBIN
SI3BIK (TIPEATIONIOKHUM, PYCCKUH 53bIK), uToObI mpountath ®. M. JloctoeBckoro mmu JI. H. Toncroro B opurunase.
Tako¥ OnBIT MO3BOJISIET IPOYYBCTBOBATHY KAXKA0OE CIOBO, YIIIYOUTHCS B MHUp, CO3JIaHHBII aBTOPOM, U MOHATH X0
MBIIIJICHUA BEJIMKOI'O ITUCATECII.

XKenanme «mocMOTPETh)» Ha BCEMUPHO U3BECTHBIM TEKCT POMaHa «C APYroi CTOPOHBI» 00YCIOBICHO TaKXe TeM,
4TO NEPEBOAYUK B IIPOLECCE pa6OTI>I CaM BJIMACT Ha TCKCT KaK IMUCATCIIb, BHOCA CBOM KOPPEKTUBELI. 910 HE BcCeraa
JIeNIaeTCsl YMBIIIICHHO, OJTHAKO MEePEBO HEKOTOPHIX PEYCBBIX 000POTOB HEBO3MOXKEH O3 SIBHOTO BMEIIATEIHCTBA
B UX CTPYKTYPY BBHIY OTCYTCTBHS OHBIX B IIEPEBOJUMOM si3bIKe. ClleIOBaTENBHO, YHTAs MEPEBEACHHYIO TUTEPATY-
Py, MBI YUTaeM HE TOJBKO aBTOpa JaHHOW KHHUTH, HO W MEPECBOAYCCKUC W3MCHCHHS, BHECEHHBIC B TEKCT. Hamndne
KOMMCHTApHEB WM HeOONBIINX U3MCHEHUH PeUeBBIX 00OPOTOB HE BCETAa MMEET HeraTUBHOE BIUsHHE. X 1ems —
JIOHECTH OTIPENICIIEHHOE SBJICHUE, PEAIIHIO HIH XapaKTEPUCTHKY JIO IMOJTHOT'O MOHUMAHUS PEeIUIICHTA.

I'maBHast TpyAHOCTH 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTOOBI MOHATH M NPOAHAIN3UPOBATh, KAaKUM 00pa3oM MEpeBOAUHK
TpaHchopMuUpyeT HHPOPMALUIO [T TTOTyYSHHUS HY>)KHOTO pe3yibTaTa; HaCKOJIBKO OH KOMIIETEHTEH B TEME, C KOTO-
poit paboTaeT; Kakue MepeBoIIeCKre MPUEMBI OH UCTIONB3YeT. Takoe CyOhEKTUBHOE OTHOIICHHE K TEKCTY BEAET, 1O
MHeHuto WM. JIeBoro, kK «ocnabaeHuIo dCTETHUECKON» U «yCHIICHHIO HH(GOpMAIMOHHOW [2, ¢. 169] dyHkumii mepe-
Boja. Ha maHHOM »Tame HaM MHTEPECHO BBLICHHUTH, KaK JINYHOCTH MEPEBOTYMKA MPOSBILECTCS B paboTe M Kak ero
MIPUCYTCTBUE BIHET Ha MOHUMaHKE TeKcTa. Kak TOBOPMIIOCH BHIIIE, KXKIBIA YEIOBEK — 3TO OTJCNIbHAS S3BIKOBAS
JUYHOCTB, 00Namaromas MHINBHUAYAIBHBIMH OCOOCHHOCTSMH PEYHM M MBIIUICHUS. SI3BIKOBBIE JIMIHOCTH OJHOM
HapOJHOCTH OyIyT BO MHOTOM ITIOXOXH BO B3TJIaX Ha MUp M noBeaeHHH. COOTBETCTBEHHO, OCHOBOM MX BOCIIHTA-
HUSI M CTAaHOBJICHUS KaK MHIMBHIYaJIbHOCTEH CITyXaT o0Iasi HICTOpUYecKas IIaMsITh, HApOJHBIE U KyJIbTYpHBIE Tpa-
Jquiud. JIns KaxJI0ro coluyMa OHH MPEACTaBIIAIOT CBOIO CUCTEMY, 3HAKOMYIO 4elIoBeKy ¢ aercTsa. IIpencraBurenu
Pa3HbIX CTpaH UMEIOT PasHyI0 CTPYKTYPY MBILIUICHHS M, KaK CJIEACTBHE, Pa3HbIE NPeJCTaBIeHHUs 00 OKpyxKaromen
cpefie, MO3TOMY «BBIBOJBI, K KOTOPBIM MPUXOAAT KPUTUKU U UICTOPUKU MEepeBOJa U JUTEPaTyphl, Ja U MPOCTO YUTa-
TEeNH, OICHUBAs MEePEeBOIHBIC MPON3BEACHNS “HU3HYTPH NPUHUMAIONIEH KyJIbTYPHI, U MCCIEIOBATEIN UCTOPUH TIe-
PEeBOZIOB “HM3BHE”, penKo coBmamaroT [5, c. 19]. Korga Mbl nmeem eno ¢ IByMs MepeBOAYNKAMH — IPUBEPIKEHIIA-
MH PYCCKOI M aHTIIMICKOHN KyJIbTYp — Iepell HaMH BO3HUKAIOT IBE KapTHHBI MHpPa, MPETIOJHOCUTH KOTOPBIE OHHU OY-
ZyT, UCXOMS U3 JINHIBUCTUUECKON M MUPOBO33PEHUECKOM MO3UIIMM CBOEr0 HApOAA.

Kak m3BecTHO, Ha CETOMHAIIHUNA [I€Hb TMOHATHE «MHTEPTEKCTYAIBHOCTH» MpHOOpeTaeT BCE OONBIIMIA CMBICT
1 BCTpeYacTCsl B IPOM3BeIeHNAX B Hare. HarroMumM, 9To maHHBIH TepMiH 0611 BBeAeH FOmmeit Kpucrepoii B 1967 1.
1 0003HaYaeT HEKYIO CBSI3b My MPOW3BEICHUSIMU Pa3HbIX aBTOPOB, OJarofapsi KOTOPOW TEKCTHI CITyXKaT CChUIKAMU
Jipyr Ha apyra. CTalKuBasCch ¢ JaHHBIM SIBICHUEM IIPH IIEPEBO/IE, CTIEIIMAICTBI BCTPEYAIOTCs C PSIOM BOIIPOCOB O Ipa-
BUJIbHOCTH TOJIKOBAHUS TOW WJIM MHOM MEPEBOJYECKOM €IVHHUIBL, U JI0 CUX IOp JaHHAs TeMa SIBJIAETCS aKTyaJbHOM.
B cBsi3u ¢ OTUM, TJIaBHBIMU 3a1a4aMU HAICTO MCCJICIOBAHUSA SBJIAIOTCA U3YUYCHUE BIIMAHUA U BOCTIpUATHA HepeBeHéHHO-
'O TCKCTAa Ha PCIUIIUCHTA, 4 TAK)KC BbISIBJICHHC HauboJee YCOEUIHbIX HpI/léMOB nepeBoja UHTECPTCKCTYAJIbHBIX CIMHUILL.

B paborte 3a ocHOBY MbI OepéM TekcT b. AkyHHHA U3 (aHJOPHUHCKOT'O IIMKJIA Ha PYCCKOM U aHTJIMHCKOM sI3bIKaX.
ABTOpPOM aHTIIMHCKOTO TEKCTa SBIsETCA DHAPIO bpomMduna — OpuTaHCKHH peqakTop U MEepeBOAIUK COBPEMEHHON
pycckoii mutepaTypsl. Hapsnay ¢ ero BaprmaHTOM IepeBOJa MHTEPTEKCTYalIbHBIX 3JIEMEHTOB, MBI IIpeIaracM CBOH,
a 3aTeM CpaBHHBAEM, HACKOJIBKO BOCIIPHATHE aHTIIO- i PYCCKOTOBOPSIIETO TIEPSBOAYNKOB OTIMYACTCS TIPH Iepeaade
HHPOPMALINU YUTATEIIO.

«dépuvtit no-npesxcruemy Huuezo He 206opui. E2o nuyo 6vino cepvésno u nenoosuscno» [1, c. 52]. / «The dark-
haired man still did not speak — his face was serious and still» [7, p. 43]. / «The dark man still did not speak — his
face was serious and stilly (Ilepesod asmopa — K. P.).

Ha nam 311121, B TaHHOM 3ITHM30/1€ XapaKTePUCTHKA repost Kak the dark-haired man He coBceM yMecCTHa, T.K. CO-
31aéT HEeJJOCTAaTOYHO MOJIHBIA 00pa3. «The dark-haired man» — memnogonocwlil yenogex — OrPAaHUYNBACTCS JIHIIIb
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OIMCAaHUEM BHEIIHOCTH, HO B OpPHUIHMHAalle TeKCTa Oosee TiryOokuii cMmbicia. COOTBETCTBEHHO, BOSHUKAET aHAJIOTHUS
co cruxorBoperneM C. A. Ecennna «U€pHslit yenosek». [lo HameMy MHEHHIO, IIpaBHJIbHEE cKazaTh «blacky» wmm
«dark», HO, oTTUPAsACh HA ATUMOJIOTHIO CJIOB, TIOSICHUM, YTO CIIOBO «black» NCTOPUIECKU COOTHOCHUTCS C MHIOEBPO-
neiickum *bhleg — «cusTh, OmecteTs, ropeth» [4, ¢. 78]. 3aTeM ciIoBO mpeTepresio IBPEMHU3ANUI0 B IETIOYKE
«negro» — «black» — «afro-american», T.e. Ha CEeroAHANIHUNA ICHb STO ONHMCAHHE BHEUIHWX Npu3HAKOB. CIIOBO
«dark» ucropuuecku HoCUT OoJiee CIOXKHBIN XapakTep. PaccMoTpumM npumepsl: «a dark horse» — memnas aowaoka,
«the dark ages» — Cpednesexoswe; «be in the dark» — bpooums 6 nomémkax, He 3HaMb 8ANHCHLIX haxmos. AHaTN3N-
Py4 BhIIIECKa3aHHOE, IPUXOINM K BEIBOIY, YTO HAaMOOIIee YAauYHBIM IIEPEBOIOM SBISICTCS «the dark many, KOTOPBIT
JaéT LIMPOKOE IIOHUMAHNE HE TOJIBKO BHEIIHEMY, HO M BHYTPEHHEMY MUPOOIIYIICHUIO.

«Bui dice sudume, kakotl y Hac no noauyetickot wacmu Basunon coenanca» [1, c. 27]. / «Just look at the chaotic
state our police work is in» [, p. 17]. / «Just look at a babel our police work is iny (Ilepeéoo asmopa — K. P.).

Hcnonb3oBanue cinoBa «Babel» coxpaHseT aBTOPCKUH 3aMbicell — «the chaotic state» OTKPBIBAET MHTEPTEKCT
W yHpasjHseT ero. B aHrIIMiickoM si3bIKe CYIIECTBYIOT JJBa BO3MOXHBIX IepeBoia cioBy Basunon: Babel n Babylon.
O0a cItoBa SIBJISAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMY U MIPUIIUIM U3 JAPEBHEEBPEHCKOTO U JIATHHCKOTO SI3bIKOB BMECTE C PACIpO-
CTpaHCHHEM XPUCTHAHCTBA Ha TeppuToprH AHTIHH. COTIacHO STHUMOJOTHYECKHM cioBapsMm, Babylon — 310
B IIEPBYIO OUYepelb UCTOPUIECKOEe M Treorpaduyeckoe MOHATHE, CBI3aHHOE C APEBHUM TOpoIoM B MecomoTamuu.
Yacro HazBanue Babel (c OompIoit OYKBHI) BRICTYIIAeT CHHOHIMOM BBIpakeHHIO «the Tower of Babel», aTo B miepe-
BOJIC O3HAYACT «B8ABUIOHCKAS OawiHa» (IBHO TIPOCIICKMBACTCS CBA3b ¢ MpuTdeil m3 Berxoro 3asera). Bonee Toro,
B CBSIIIICHHOM ITHUCAHUU CIOBO babel (¢ ManeHbKOW OYKBBI) UCIIONB3YETCA KaK «CMelleHUe A3bIK08» U K8ABULOHCKOE
cmoanomeopenue» [4, c¢. 300]. B aHrmuiickoM s3bIKe CIIOBO «Babel» HampsMyro HE CBSI3aHO C 3THUMOJOTHYECKUM
onHrcaHueM U 0003HAYACT «eandedic, uym, cyemy, HOaHbLL 6eCNOPAOOK, HeOCYUWeCmBUMbIL 3aMblce», YTO TOJTHO-
CTBIO COOTBETCTBYET KOHTEKCTY poMaHa. B CBs3M C BbIlIECKa3aHHBIM, Mbl CUNTAEM Pa3yMHBIM 3aMEHHUTh aBTOPCKOE
the chaotic state Ha a babel, 4T0 TO3BOJIUT COXPAaHUTh AKYHUHCKUI HHTEPTEKCT B COOTBETCTBUHU C OPUTHHAJIOM.

«Kmo na moux eepuvix ciye meu noowumem, momy Huxaxou nowaow» [1, c. 11]. / «For those who raise
the sword against my faithful servants there will be no mercy» [7, p. 8]. / «For all who take the sword against
my faithful servants there will be no quartery (Ilepesoo asmopa — K. P.).

JIis guraTeneil, 3HaKOMBIX C PYCCKOW UCTOPUEH M UCTOKAMU JIUTEPATYPHI, TaHHBIH HHTEPTEKCT BEChMa aKTyaJIeH
U HAIIOMHHAET BhIpakeHHe «KTO ¢ Med4oMm K HaM MpuAET, OT MedYa U MOTHOHET». ABTOPOM CUHTAcTCA AJIEKCAH/P
Hesckuil — repoit cpakenust co mBenaMmu B 1242 rony. Ilo apyrum cBeleHHsIM, B JIETOIMUCAX O HOBIOPOACKOM KHSI3€
HET yIOMHHAHMI 00 3ToM (akTe, a cama (pasa BocXoAuT K EBaHrenuio, B KOTOPOM CKa3aHO: «B3sguiue mey, Meyom
nozubnymy [6, c. 52], unu B aHramickoM Bepcuu: «For all who take the sword will perish by the swordy [8, p. 52].
Taxoke cymecTBYIOT MHEHUS, YTO NaHHas (pasa ucmonb3oBanack eme B J[pesHem Pume. Tem He MeHee, OYEBUIHO,
910 0001 MHTEIUIEKTYaTbHO MOJKOBAHHBIA YNTATEIh y3HAET 3Ty HHTEPTEKCTYaIbHYIO CBA3b. B35B 32 OCHOBY Ite-
peBox EBanrenue, npemioxkuM cBoi BapuaHT: «For all who take the sword against my faithful servants there will
be no quartery, — 3aMEHUB CIIOBO mercy Ha quarter, 9TO, Ha HAIl B3TJIS, 00J€e COOTBETCTBYET BPEMEHH JCHCTBHS
pomana («quartery — ToIiana, MuIocepaue (PosBIsSEMbIE 110 OTHOIIEHHUIO K TJICHHHKY)).

«To1, I'punvry, kak 3meii I'opvinviu, — socxuujenno noxauan avHsanou 2onosou Emenay [1, c. 55]. / «You're like
the dragon Gorynich, you re Greenich! — Emelya said, shaking his flaxen-haired head in admiration» [7, p. 46]. /
«You 're like the firedrake Gorynych, you re Greenich!» (Ilepesoj nam — K. P.).

O06pa3 3mes ['opbIHBIYA 3HAKOM Ka)XXIOMY peOEHKY ¢ JeTcTBa. B pycckoM CO3HaHHMU — 3TO TPEXTOJIOBBIA OrHe-
JBIIAIIIA paKoH-3Mel, OATOMY PYCCKOSI3BIYHOMY YHMTATEII0 JOCTATOYHO CJIOB AJIS MPEJCTaBJICHHUSI CKa304HOTO
reposi. Ho 1151 aHrIoroBopsmux penunueHToB Beipaxenue «the dragon Gorynich» I0BOJBHO y3KO M He HaéT MOJI-
HOTO NIOHMMAaHMs, KaK B PYCCKO MEHTaJbHOCTH. B TeBTOHCKOM MU(OIOTHH CyLIECTBYET MOHCTp, OOBIYHO M300pa-
KAFOIUICS OTHENBIMIAIINM, C TEJIOM PENTHINH M WHOTAA KPBUIbIMH. MBI CUHMTaeM, 9TO YIOTpPEOJCHHE CIIOB
firedrake — fire dragon Oynert mydnie, T.K. cpa3y pacmupseT o0pa3 v MPHONIKAET eTro K pyccKoi ckaske. Takxke OT-
METHM, YTO OJHUM W3 HamOoJiee YaCTHIX IEPEBOJOB CIYKHUT KaJbKUpOBaHHAS (paza «Zmey Gorynych», HO U oHa
TpeOyeT MOsICHEHNH B BHIe KOMMEHTapHEB MEPEBOTIHKA.

«B3an cebe knuuxy 6 uecmov 2epoa Uepuwviuesckozo, a cam coscem us opyzoco mecma» [1, c. 58]. / «He had
chosen his alias in honour of the hero of Chernyshevsky’s ‘What is to be Done?’, but he was a different sort
of creature altogether» [7, p. 48].

JlaHHBII TIpUMEp TTOKA3bIBAET, YTO MEPEBOMIMK bpoMbmia penrt paciipuTh paMKH TEPEeBOAUYESCKUX MMPUEMOB
1 WCIOJB30BATh HE JIOCIOBHBIA IEPEBOA, a AOTOJIHHUTH aBTOPCKUH TEKCT HAa3BaHMEM poMaHa mucarens. Ha mam
B3TJISAI, 3TO CTHIIMCTHYECKH MPaBIIIBHBIA BapHUaHT, T.K. OH MO3BOJISIET MOHATH aHTIIOTOBOPAIIEMY YHTATENIO, O Ka-
KOM MMEHHO TIPOM3BEICHIH UAET PEyb.

«Kun na ceéeme poiyaps 6eonblil
Ilo npo3zsanvio Xpabpuiii I pun.
OH umen mananm HespeOHblll —
Obxoouncs besz nepun» [1, ¢. 57].

«Once there was a poor knight errant,

Green the Fearless was his name,

With a very useful talent —

He slept on floors to earn his famey 7, p. 47].
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CaM AKYHHH IOJICKa3bIBAa€T YMTATEI0 MCTOYHHK WHTEPTEKCTYAJIbHOM BCTAaBKH, HOSICHSS CTUXOTBOpEHHE (hpasoii:
«I100 Opyarchoii xoxom mosapuweii I pun nodyman: smo own u3 Ilywkuna nepeunayuny [1, c. 57]. OTMETHM, YTO aHTIIHH-
CKHI BApHAHT CTUXOTBOPEHUS BECbMA yladeH, IPUCYTCTBYET pr(Ma, U I1eJIb OHUMAaHHUSI HHTEPTEKCTA IOCTUTHYTA.

«Craorcume, kakou cymannviil! — gockauknyia ona. — Tonvko s He eepio 6 Amocog om dicanoapmepuu»
[Tam xe, c. 88]./ «My, how very humane! — she exclaimed. — But I don’t believe in noble musketeers from the gen-
darmerie» [7, p. 74]. | «My, how very humane! — she exclaimed. — But I don’t believe in noble Athos from the gen-
darmerie» (Ilepesod asmopa — K. P.).

B nanHOM OTpBIBKE MBI BHINM, YTO IIEPEBOIINK CO3HATENHHO YIIeT OT 00pa3a AToca u3 mpousBeaeHus A. [Jroma
«Tpu mymkerépay, 3aMEHHB MHTEPTEKCT NepudpazoM. AKYHUH UCIIOIB30BaJl 3TO CPEICTBO BBIPA3UTEIHLHOCTH I10-
TOMY, YTO B COBPEMEHHOM MHpE MMsi ATOC YK€ HOCUT HapUIATeNIbHbIA XapaKkTep, U, IPOU3HOCS €ro B aJpec Yelio-
BEKa, Mbl IOHMMaeM, YTO pPe4b UIAET O OJAropoaHOM M YECTHOM BouHe. /Il HEMCKYIIEHHOT'O YUTATENs 3/1eCh €CTh
HaJl 4eM 3aaymarbest. bpomduin penrin u3bexarb HeJONOHUMAaHUs, TIO3TOMY 3aMEHUIT «ATOCa» Ha «OJIaropoaHOro
Mmymikerépay». Ho B 3TOM cityuae TepsieTcst aBTOpCKasi MHAWBUIYalbHOCTh. Ha Hamn B3risi, BO3MOXKHO ynoTpedie-
HHE UMEHU ATOCa C SIHUTETOM «OJIaropoaHbIi» A 00serdyeHus BocnpuaTust. [ untaresns, 3HaKOMOTO ¢ TBOpYe-
cTBoM A. [lfoMa, He COCTaBHT TPYAA MOHATH 3TOT HHTEPTEKCTYaIbHBIN IIOATEKCT.

«9mo 6 umenu mebde MoéM? — 3a0yuie6HO CNPOCUTL NOONOIKOBHUKA Hazney. — OHo, 2onyba, ympém, KaKk uym
neuansuvtit» [1, c. 97]. / «What meaning has my name for thee? — the impudent prisoner asked the Lieutenant
Colonel in a soulful voice. — My darling, it will perish in a doleful murmur» [7, p. 83]. / «What’s in my name for
you? — the impudent prisoner asked the Lieutenant Colonel in a soulful voice. — My dear, it will die: a wave’s sad
sound» (Ilepesoo asmopa — K. P.).

Orta nurara u3 ctuxotBopenus A. C. [lymkrHa Takke 3HakoMa KaKI0OMY UHTEIUIMTEHTHOMY 4YenioBeky. Ha atot pas
AXyHHH He JaéT MOJICKa3KU YMTATeNi0, HO BECbMa SIPKO XapaKTepH3yeT reposi, CKa3aBlLIEro 3Ty (pasy, Kak HAaYMTaHHO-
rO U WHTEJUIMIEHTHOTO YeJOBeKa, 3HAKOMOTO C TBOPYECTBOM PYCCKHX JIMTEPAaTOpOB. B BapuaHTe mnepeBOmYMKa HET
cepuiky Ha [Tymkina, HO bpoMduin ucnonb3yeT BO3BBILICHHYIO JIGKCHUKY (thee, perish), 4TO HATAIKUBAET aHTIIOA3BIY-
HOT'O YMTATENS HAa TOT (haKT, YTO LIMTATa B3sITA M3 MMOATUYECKOro TekcTa. Ha Hain B3rJisi, Takoi MHTEPTEKCT JI0BOJIBHO
TPYAHO pacmudpoBaTh, OBITH MOXKET, TOATOMY OH TpeOyeT JONOIHUTEIHLHOTO ONMCAHNUS WIIH CCBUIKM Ha aBTOpa.

[poananu3upoBaB BbINIEIPUBEEHHBIE MPUMEPBI, MBI YOEIMINCh, YTO HEPEBOJl MHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIIIOUSHHUN
TpeOyeT OT NnepeBoa4rKa HE TOJIBKO YMEHUSI IPaBHIIFHO HCIIONIb30BaTh MPUEMBI NIEPEBO/IA, HO M TITyOOKHX 3HAHMH 00 Hc-
TOPHUHM ¥ KyJIBTYPHOM HacJIeI1 Hapo/ia NepeBoANMOro si3bika. TekeT boprca AkyHHHa HAChIIEH HHTEPTEKCTYIbHBIMA
3JIEMEHTaMH, OfHAaKO B IepeBoaax . bpom¢uin yacto ux NMpomyckaeT Wi MEePEeBOAUT JOCIOBHO, 3a4acTYIO OTCYT-
CTBYIOT CCHIJIKM Ha HCTOPUYECKHE COOBITHS MM NIEPCOHAXKH, YTO MPUBOJUT K MOTEPE aBTOPCKOTO 3aMmblcia. B cBoéM Ba-
pHaHTe MepeBOAa Mbl CTAPAIHCh YIUTHIBATH MO3HIMIO MUCATENS], COXPAHsA MHTEPTEKCT, U HUCIIONB30BATIN METOA KYIlb-
TYpHOH aJianTalny WK MEePEeBOAYECKOr0 KoMMeHTaprs. Ha Hamn B3y, sl AOCTWKEHHS a[JCKBaTHOCTH B IIEPEBOIC
HEOOXOAMMO HCTIONB30BaTh JAHHbIE IEPEBOAIECKUE MIPUEMBI 1 YIUTHIBATH OCOOCHHOCTH KYJIBTYPBI CAMOT'O TTHCATEII.
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ALTERNATIVE TRANSLATION OF INTERTEXTUAL ELEMENTS
IN THE TEXTS BY BORIS AKUNIN INTO THE ENGLISH LANGUAGE

Rudenko Kristina Vladimirovna
Pyatigorsk State Linguistic University
hristia@mail.ru

The article presents the study of two variants of translations of the work by Boris Akunin “The State Counsellor”, being exa-
mined as intertexts of the original with the purpose to achieve the right comprehension and evaluation of the translation-intertext
on the whole and the variability of the translations in particular. The translation units are compared with the pretext and are de-
fined as intertext units. The elements of the category, taken in a complex, allow analyzing and evaluating the whole text for trans-
lation, and also comparing different variants of translation.

Key words and phrases: the linguistic picture of the world; intertext; pretext; translation techniques; variability.
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